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Judas Cartacuśhan
Cay cartacta Jesuspa śhullcan Judasmi isquirbila

waquincuna mana allin yaćhachicuycunacta
yaćhachicuyaptin: “Dios maynu cuyacuyniyu
llaquipayniyu cayaptin'a ima mana allin
chalaśhanchictapis lulachwanmá” nil.
Chaymi Judas niycun chay yaćhachicücunaca
maynu pantäśha capäcuśhanta. Jinamanmi
chalapacücunäta anyala chay chalapacuśhallanćhu
sumäpa tacyaycälinanpä.

1 Ya'a Judas Jesuspa nunan, Ja-
cobop śhullcanmi isquirbiycamuc
Tayta Dios cuyapäcuśhuśhayquicunäman,
ayapäcuśhuśhayquicunäman, Jesusninchicpa
licaycälishuśhayquicunäman. 2 Llaquipayninpïta
jawca cawsaywan cuyacuy amcunaćhu
caycuchun.

Waquincunam articunacta yaćhachin
3 Cuyaśhäcuna, chalapacuyninchicpïta uchuyl-

lactapis sumäta tantialpälichinacpä isquirbimuypi
maynümi wañupaculá. Ñatac cananmi ichá
prisïsan isquirbiycamuná, chay Tayta Diosninchic
allaycuyninpi wiñaypä uycamäśhanchic
chalapacuyninchicpi lüchanacul jicutaycälinacpä.
4 Waquin nunacunam ya'anchicman mana
tantiachillal śhaticacälälimun. Chaycuná Tayta
Diosta manamá manchaculcanchu “Dios maynu
cuyacuyniyu llaquipayniyu cayaptin'a ima
mana allin chalaśhanchictapis lulachwanmá”
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nil. Chaynüpam ipanchapäcun Duyñunchic
japallan puydï Jesusninchicta. Paycuná unaypïpis
unanchäśhamućhuycäpämi cayalcan.

5 Masqui yaćhapäcuptiquipis, má, yalpal-
cachishayqui: Tayta Dios Egiptopïta Israel
lluy malcanta julayämulpis, mana tacyaycü
chalapacücunätá lluymari camacaycüla.
6Chaynütacmi allin caycuynintapis, lulaynintapis,
munaynintapis caćhaycü anjilcunäta quiquin
Tayta Dios yanawyayä tutapäcäćhu wiñay
simpripä ćhänalayächin mućhuycachinan
muyuncäcama. 7 Chaynütacmi Sodomawan
Gomorra malcacunaca, jinaman muyülïninćhu
malcacunäpis lluy imaymana anla lulaycunaman
muyucalcälil millachicuy juchacunacta lulayćhu
jicutapäcula. Chaymi wiñay simpri nina walä
ñacaycäwan mućhuycachishanca licachipä caycun
chaynüchumana allin nunacunaca ñacananpä.

8 Chaynu captinpis cay śhaticacamücunaca
muspapacuyninwanmi quiquinta millachicuy-
man muyuchicun, llapa puydïcunactapis
jamuyayan, aśhta janay pachäćhu sumä
munayniyücunätapis jalutacuyanlä canpis.
9 Licapäcuy-ari aśhta puydï anjil Miguelpis
wañüśha Moisesćhu chay Satanaśhca mićhacuptin
manam uchuyllapis ruydupaycunanpä calachu,
sinu'a “¡Diosña anwan licacuchun!” nila
jinallam. 10 Cay nunacunäñatacmi ichá mana
tantiapäcuśhancunätá ruydupäcun, jamuyapäcun.
Lisipäcuśhancunaćhu'a, mana tantiayniyu
uywa-yupaypis quiquin aychanta pampaman
muyuchicunanpämi lulay-lulay capäcun.
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11 ¡Imanuylä capäcun'a! ¡Cainpa* laśhćhunmanmi
jaluyalcan! ¡Balaamnuy† illaypi wañuyninwanmi
juc-läduman liyalcan! ¡Corë-yupay‡ cuntran
śhalcuyninwanmiwañuyalcan!

12Chaycunam cumbidu lulapäcuśhayquicunäćhu
mana allinman muyuchïcunaca cayalcan mana
pin'acuycul lacsayninwan upyayninwan;
quiquillanta licacü michïcunam. Pucutay
yanalpamul mana tamyamücänümi cayalcan;
cusichaćhu mana wayuyniyu lantanümi;
sapipi chutäśha, chaquïsha, ishcay cuti
wañüśhalämi cayalcanpis. 13 Lamarcäpa sumä-
sumä ulunpalcul wicapacamuśhannümi chay
anla pin'ay lulaynincuna pushumacamun.
Chaynütacmi cayninpïta uyllur palpücänuy
wiñaypä tutapäcäćhu pasanan cayan. 14-15 Chay
nunacunapïtam Adanpi anćhish atïnin Enocpis
nila: “Licay, jinantin nunacunäta cäraycunanpämi
Taytanchic śhamun'a sumä nisyu-nisyu
chuya anjilnincunawan. Chay mana allin
nunacunätañatacmi chay imaymana mana allin
lulaśhancunapi, chay anla shiminwan payta
palaśhancunapi cäraycun'a” nil.

16 Cay nunacunaca jamuyaycunallactam,
quijacuycunallactam, aychanpa munayllanta
lulaypïmi wañupaculcan. Limalpis nunatucuyl-
lanwanmi, alawalpis prubichayllanwanmi
imactapis lulapäcun.

Chalapacücunäta limapaycun

* 1:11 Cain: Gn 4.3-9. † 1:11 Balaam: Nm 22.4-35. ‡ 1:11
Coré: Nm 16.1-35.
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17-18 Amcunañatac cuyaśhäcuna, Jesus-
ninchicpa puydï caćhancuna umayquiman
ćhulapäcunayquiñam “Camacay timpucunaćhümi
licalin'a jamurishcuna quiquinpa anla
munayllanta lulaśhtin” nil nipäcuśhuśhayquita.
19 Paycunamari laquinacachipäcuśhüniquicunaca.
Aychanpamunayllanwanaysachicüśha cawsayal-
calmi Chuya Ispiritupmunayninmannüchumana
cawsapäcun.

20 Amcunañatacmi ichá, cuyaśhäcuna, ama-
pacha nishanchic chalapacuyninchicćhu masïsu
wiñaycäliy Chuya Ispiritup yanapayninwan
mañacuśhtin. 21 Chaynülla Diospa cuyacuyninćhu
cawsaycäliy Jesusninchic llaquipayninwan wiñay
simpri cawsaycäman yaycaycachimänanchic-cama
alcaśhtin.

22 Ñatac ishcayyäśha cäcunätá tuquillap
tantiaycälichiy. 23 Waquincunactá nina
waläcäman linanpi julaycälil salbaycäliy.
Waquinnincunactá llaquipaycunayquim.
Ñatac cuydacunayquim chay mana allin
lulaynincunawan aysachicunayquipi;
aśhta chaywan anläśha müdanancunactapis
ćhïninayquilämi canpis.

Taytanchicta alawaycun
24-25 ¡Chayurá, palpunayquipi licaycuśhüniqui,

mana anlaycuśhacta sumä cushisha quiquinman
puśhaycuśhüniqui Salbaycüninchic rasun japallan
Tayta Diosllanchic-ari sumä-sumä altuman juluy-
cuśha cachun! ¡Jinaman Jesusninchicwan-ari sumä
cayninpis, altuman juluycuśha cayninpis, llapa
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munayninpis, gubirnuninpis, unaypis, canan-
pis, śhamücunäćhüpis, imaycamapis payllapä cay-
cuchun! Chaynu cachun.
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